KorHUTHBHO-IMCKYypCUBHAST ~ TapaJWrMa JIMHTBUCTHYECKOTO  3HAHUSA
(E. C. KyOpsikoBa) MOET paccMaTpHUBaThCSI B KadeCTBE aKTyaJIHM30BaHHOTO
BapHaHTa, YaCTHOTO CITydasi oOIIel HHTErpaIbHON MOJIENH, 8 IMEHHO B Kade-
CTBE OJTHOM M3 MOZENEH UHTErPAIbHONW JTUHTBUCTUKH.

Iloucky B HampaBl€HUM ONTHMAJIbHOW HMHTErPaJbHOM MOJENM JHMHIBH-
CTUKHU B LIEJIOM U MHTETPAILHON MOJENU TEeKCTa B YaCTHOCTHU SIBJISIIOTCA MEp-
CMIEKTUBHBIM HAIPAaBJICHUEM COBPEMEHHBIX JTUHTBUCTUYECKUX HCCIIEI0BaHUI
B paMKax MHTETpajibHON MapagurMbl IUHIBUCTHUECKOTO 3HAHUSI.
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CJIOKHOE MPEAJIOKEHHUE B CTPYKTYPE PYCCKHUX
U AHIJIMACKUX TAPEMUM
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EMKOCTB, KPaTKOCTh U BBIPA3UTENHEHOCTH ITOCIOBHUI] U MTOTOBOPOK, X OJIM30CTh K
HapOIHOM peun MPOSBIISIOTCS B 0CO00H CHHTAaKCHYECKOH OpraHM3aliy JAHHBIX YCTOM-
YUBBIX BbIpakeHMH. B cTaThe paccMmarpuBaeTcsi MPOAYKTHBHOCTH OCHOBHBIX THUIIOB
CJIO’KHOT'O TPEUIOKEHUS B IOCIOBUYHBIX KOPIyCaX PyCCKOTO U aHITIMHCKOTO S3bIKOB.
Kniouesvie cnoga: CHHTaKCHC; CHHTaKCHUYECKas! CTPYKTYPA; MOCIOBUIIEI; TIOTOBOP-
KU, TapeMUH; TIpeIoKeHne; 0000IeHHOCTb.
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COMPLEX SENTENCE IN THE STRUCTURE
OF RUSSIAN AND ENGLISH PROVERBS AND SAYINGS

E. N. Yasiukevich
Yanka Kupala State University of Grodno
Grodno, Belarus
e-mail: e.yasukevich@grsu.by
The capacity, brevity, and expressiveness of proverbs and sayings, their closeness
to folk speech are manifested in the special syntactic organization of these stable ex-

pressions. The article examines the productivity of the main types of complex sentences
in the proverbial corpora of the Russian and English languages.

Key words: syntax; syntactic structure; proverbs; sayings; sentence; generalization.

[Mapemun, npencTaBisist co00i HEOONBIINE XyAO0KECTBCHHBIE TECTHI, Xa-
PaKTEpU3yIOTCSI CEMAaHTUYECKONH M CTPYKTYPHOH CaMOZOCTATOYHOCTHIO, ado-
PUCTHYHOCTBIO M XYyJIOXXKECTBEHHON IPHUBJIEKATEIHHOCTHIO. JKaHpoBas cymi-
HOCTbH IIOCJIOBHI[ M TIOTOBOPOK OIpENENIeTCs CBOSOOpasHeM COICpKaHUS H
(opmbl mapemuii. B cTpykType mapemuii mpencTaBiIeHbl BCE THITBI MIPEAIIOKE-
Hus. Kak ormeuaer 3. K. TapiaHoB, «pa3HooOpa3ue CHHTaKCHYeCKuX (opm, B
KOTOpBIE 00JIEKAIOTCS MOCIOBUYHBIC CY)KJCHUS, OTYETIIMBO IEepEKIHKaIolIee-
Csl C CHHTAaKCHMYECKUM pPa3HOOOpa3ueM KHMBOW Pa3rOBOPHOI peud, X OpUCH-
TUPOBAaHHOCTh Ha aKTUBHBIC U MPOTYKTUBHBIE MOJEIH fA3bIKa, a TAKXKE Ha Be-
Jyliie TeHJCHIUH B Pa3BUTHH CHHTAKCHYECKOT'O CTPOS B IEJIOM JEJaroT Io-
CJIOBUIIBI IICHHEUITUM MaTepuaioM il u3ydeHusl cuHtakcuca» [1, c. 408].
B nociioBHYHBIX KOpIycax PYCCKOTO M aHIJIMHCKOTO SI3BIKOB IIMPOKO Mpe-
CTaBJIEHBl NMApEMHU CO CTPYKTYPOH CIIOXKHOTO TIpe/UIOXKEeHUs. MaTepranom
JUISL UCCleloBaHus mociyxuium 534 pycckux u 429 aHrnuiickux napemui,
OTOOpaHHBIX U3 JEKCUKOTPAaUISCKUX UCTOYHUKOB [2; 3].

CIIOXHBIM TIPEAJIOKEHHEM CUHMTACTCS IIEJIOCTHAs CHHTaKCHYecKasl emu-
HHIA, TPEJCTaBIIMIOMAs co00i rpamMmarhdeckn O(OpMIICHHOE COYETaHue
MpeIoKeHNH U (PyHKIIMOHUPYIONasi B Ka4eCTBE COOOIIEHHs O ABYX MM 00-
Jiee CUTyaIsx U 00 OTHOIICHHSAX MEXIy HUMI» [4, c. 461]. B 3aBucumoctu
OT BH/IA CBSI3M MPOCTHIX NMPENJIOKEHUH B COCTAaBE CIOXKHOTO, CIOXKHBIE Mpe-
JIOXKEHHUS AETATCA Ha COIO3HBIE M Oeccoro3Hble. BHyTpH COIO3HBIX MIpeasoxe-
HUHM pa3iInyaroT CJI0KHOCOUYMHEHHBIE M CIIOKHOIOJYNHEHHBIE IPEIIOKECHUS.
3a npenenamMu KiacCH()UKAIMU CIOXKHBIX MPEATI0KEHHH Ha CII0KHOCOUYNHEH-
HbIE, CIIO’KHOIIOYMHEHHBIE M OECCOIO3HBIE OKA3bIBAIOTCS MpeAIoKeHus ppa-
3€0JIOTU3UPOBAHHOM CTPYKTYPBI, a TAKXKE CIIOKHBIE MPEJIOKEHHS], B KOTOPBIX
COBMEIIAIOTCSl YEPThl PAa3HBIX BUJIOB CBS3M WIN HaOnomaercs MoJUYWHEHHUE
HEOJHOPOAHBIX MPUIATOYHBIX IPEATIOKEHHN.
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BONBIINHCTBO PyCCKUX M aHTIIMICKUX MapeMUi CO CTPYKTYPOU CIIOKHOTO
MPETI0KEHHST UCTIONIB3YIOT COIO3HBINH CIOCOO BBIPAKEHHS CMBICIOBBIX OTHO-
MICHUH MeXTy KOMIOHEHTaMH (CM. TaOJHIy).

HpO}IyKTHBHOCTL OCHOBHBIX TUIIOB CJIOKHOT'0 NMPEAI0KCHUS
B MCCJICIOBAHHBIX MMOCJTOBHYHBIX KOpITycax

Pycckne AHrImiicKkue
Tun npesioxeHust
napeMuu napeMun
Corostioe CI10’KHOCOUMHEHHOE 170 (31,8%) 71 (16,6%)
CJ105KHOIIOTYMHEHHOE 106 (19,9%) 270 (62,9%)
BeccorosHoe 197 (36,9%) 63 (14,7%)
VCI105KHEHHOTO THIIA 36 (6,7%) 21 (4,9%)
®dpazeonorn3upoBaHHOE 25 (4,7%) 4 (0,9%)
Bcero 534 (100%) 429 (100%)

CJI0’)KHOCOYMHEHHOE TPEUIOKEHHE BBIPAKAET COEAMHUTEBHBIE, MTPOTH-
BUTEJIbHBIE M Pa3/C/IUTENbHBIE OTHOICHUS MEXIY YaCTSIMHU TPEIIOKEHHS, a
0(OPMIISFOTCS 3TH OTHOIIEHHUS TIPH TIOMOIIM COETUHUTENBHBIX, TPOTHBUTENb-
HBIX U pa3IeUTEIbHBIX COI030B.

B pycckoM W aHTIHHCKOM TMOCIOBHYHBIX KOPIyCaxX IOBOJNBHO IITHPOKO
TpEICTaBIEHBI IPOTUBUTENBHBIE W COCANHUTENbHBIE OTHOIICHUS MEXIy da-
CTAMH CII0KHOCOYMHEHHOTO TIPEITOKEHHUSL.

[IpoTHBUTENBHBIE OTHOMIEHWS B PYCCKHX IMOCIOBHMIAX W TIOTOBOPKaX
YCTaHaBJIMBAIOTCS ¢ TIOMOIIBIO COI030B @ U O, B aHruiickux — but, and, yet:
Memun ¢ eopony, a nonan 8 koposy; Love your neighbour, yet pull not down
your fence. Cemanrtnuecku oMU yHKITMOHATIBHBIA COI03 and B napeMusx
CITY’KHT JUTSl BRIP@KEHUS KaK MPOTUBUTENBHBIX, TAK U COEIUHUTEIBHBIX OTHO-
IICHUH, HO B MOJABIIAIONIEM OOJBIIUHCTBE ciy4aeB (83,7%) OCHOBHBIM 3Ha-
JYeHHEM JaHHOT'O COI03a ABJIOCH 3HaueHue coequnenus: Give a thief enough
rope and he’ll hang himself. B npuBeaeHHOM nmpuMepe COeANHHUTEIHHOE 3HA-
yeHue coro3a and OCIIOXKHSETCS JOMOJHHUTEIBHBIM YCIOBHO-CIIENCTBEHHBIM
3HAYEHHEM.

CoeMHATENBHBIE OTHOMIEHHS, TPENOJIararollie OnpeIeeHHy0 ceMaH-
THYECKYIO OJHOTHITHOCTH KOMIIOHEHTOB, B PYCCKHX IAPEMHUSX YCTaHaBJINBa-
IOTCS TIPU TIOMOIIU COK030B #, Oa (B 3HAYEHUH U), U... U..., CTETICHb PaCIpO-
CTpaHEHHs] KOTOPHIX B MOCIIOBHYHOM MaTepualie He Boicoka: M xouemcs, u Ko-
JIeMCS, U MAMYUIKA HE BeUm.

PasnenurenbHble OTHOIIEHHS HENPOIYKTHBHBI B MAPEMHUMHOM MaTepHaje
06oux s3bIKOB. Pycckue coro3bl aubo... aubo..., aubo, mo... mo... U aHTIINN-
ckue neither... nor, or ciyar Juis epeYrcIeHns] HECOBMECTUMBIX HIJIM B3aM-
MOUCKITIOUAIOIIUX SBJICHUN: JIubo ¢ cmpems Ho2ou, 1ubo 6 newv 20n1060i, Nei-
ther a borrower nor lender be.
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K pacmpocTpaHeHHBIM THIIaM CIIOKHOIOAYHHEHHOTO NPEAJIOKeHUS B I1a-
PEMUSIX OTHOCATCS M3BSICHUTENbHBIE (KMo orcumbs He ymein, momy u ROMUupams
He gblyyumucs), Mecta (I de 110060686 0a cogem, mam u 20ps Hem), YCTYIIKA
(Kax ¢ 6vikom ne 6umucs, a 6ce MOIOKA OM He20 He 00OUmMbCs) U BPEMEHH
(When the cat is away the mice will play). B mocnoBi4HBIX CTPYKTypax u3bsic-
HHUTEJILHOTO TOAYMHEHMS MPHUAATOYHOE INPEUIOKECHUE MOXKET 3aHMMaTh pas-
JIMYHbIE CHHTaKCHYECKUE MO3ULUH: Ymo nomonaewb, mo u noionaeus (1o-
3uist mojyieskaiero); That's how the cookie crumbles (mo3urus ckazyemoro);
C kem nosedeutvcsi, om mozo u Habepeutbcsi (00bEKTHAS TIO3HIIN ).

B mocnoBuyHOM MaTepHaie NpecTaBlIeHbl CPAaBHUTEIBHBIE U COMOCTABH-
TeJbHBIE KOHCTPYKLHH, IPHYEM YACIBHEIA BEC KOMITAPATHBHEIX KOHCTPYKIHH
3HAUUTENbHO BBILEC B aHMIMHCKUX MApeMUsX, YeM B PYCCKHX: JIyuuie yme-
pemb 6 none, yem 6 6abvem nodose,; Better be the head of a dog than the tail of
a lion; Better the devil you know than the devil you don’t know; Gluttony kills
more than swords. IIpeoOnaganue KOMIOApaTHBHBIX CTPYKTYp B AQHITIMHCKHX
HOCJIOBHLIAX W MOTOBOPKAX COOTHOCHTCS C MX MCHBIICH OOpPa3sHOCTHIO M CBsI-
3bI0 C JIUTEPATYPHBIM S3BIKOM.

B pycckoMm nmapemMuilHOM KOpIlyce 4pe3BbIYaiiHO pacIpOCTPaHEHbl €AUHU-
bl CO CTPYKTYpOii Geccoro3noro npeanoxenus (36,9%), uto 00yclOBIEHO UX
OGIM30CTHIO K pa3roBOpHON pedn. B aHrmmiickoM marepuane TakUX CTPYKTYP
3HaunTedbHO MeHbie (14,7%). Oco0oif NPOAYKTUBHOCTBIO OTIHYAIOTCS
NPE/IIOKEHHs] C YCIIOBHBIM 3Ha4€HHEM, KOTOPOE 3a4acTyI0 OCJIOXKHSIETCS 3Ha-
YEHUSAMH BPEMEHU W NPUYHUHBL Bydem meos dyuia 6 pai, NOMAHU U MOK;
Konuun oeno, eynaii cmeno; Wine in, truth out; One link broken, the whole
chain is broken. B mapemusix ¢ 6ecCOI0O3HOM CTPYKTYpPOM YaCTH MPEATIOKEHHSI
TaK)Ke CBA3BIBAIOTCS OTHOLICHHSAMHM IpoTHBonocTaBieHus (Good fame sleeps,
bad fame creeps), temmnopanbaoctu (baba ¢ 603a aemum, cembOecsm cemb
Oym nepedymaem), nosicieHus (Xgacmamucsi — He KOCUmb, CRUHA He 6Oaum).
CrpemiieHre TIOCIOBUIL K IIPOCTOTE U KPATKOCTH OTPAXKAETCSI B SJLTUIICHCE OT-
nenpHBIX KommoHeHToB: Many kiss the hand they wish to cut off.

TspKenoBeCHbIE CTPYKTYPbl HE CBOMCTBEHHBI IapeMHsIM, YTO OOBSCHSET
HE3HAYMTENIbHOE KOJIMYECTBO CJIOXKHBIX MPEJIOKESHUI YCIOKHEHHOTO THIa. B
PYCCKOM U aHTJIMHCKOM IOCIOBHYHBIX KOPIyCax BCTPEUYAIOTCs, KaK MPaBHIIO,
YETHIPEXWICHHBIC M TPEXWICHHbIC KOHCTPYKUHMH: He yuunu, nokyoa nonepex
JIABKU YKIAOBIBALCS, a 60 6clo evimsnyics — He nayyuun, \Whether the pitcher
strikes the stone, or the stone the pitcher, it is bad for the pitcher.

Crneunguka CHHTAaKCHYECKOTO MTOCTPOEHHS NapeMuii o0ycioBieHa 0000-
IIEHHOCTBIO MX CEMaHTHKH. V30MparenbHOE HCHONb30BaHUE ONpPEIeNICHHBIX
MoJIeJIel CI0XKHOTO TPEUIOKEHUS U pa3Hasl MPOAYKTHBHOCTb JaHHBIX CTPYK-
TYp B Marepuaje PyCCKUX M aHIVIMICKUX MapeMUid ONpeAesssioTcsi 0COOSHHO-
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CTAMH [JaHHOTO MaJlOTO JXKaHpa, (OIBKIOPHBIM IPOUCXOXKICHUEM PYCCKHX
YCTOWYMBBIX BBIPQKEHUH W KHW)KHBIM MPOUCXOKACHHEM MHOTHX aHTIIMHCKHX
MIOCJIOBHI] ¥ TIOTOBOPOK.
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